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H9 ברך BARACH (330x) olla polvillaan, pi. siunata, kiittää (verbitaul.) 

 

(päivitelty 3.3.2024) 

 

H9 HEPREA VERBITAULUKOT https://gen.fi/h9.html 

H9 ב BET https://gen.fi/h9-b.html 

H9 בר BET–RESH https://gen.fi/h9-br.html 

H9 ברך barach (330x) olla polvillaan, pi. siunata, kiittää; kirota (verbitaul.) 
     https://gen.fi/h9-brk.html 
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0. JOHDANTO 

 

0.1 MERKITYS JA ESIINTYMINEN 

 
H3V PRIM. BEKEF -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-0-1bkp.html 

H3V TERT. BEGED KEFET -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-0-3bgdkpt.html 

 

 ,barach (330x, 1. Moos. 1:22) olla polvillaan ברך •

pi. siunata, kiittää, ylistää; kirota (verbi) 

 
H8 1. Moos. 1:22 (sanastoa ja käännös) 
     https://gen.fi/h8-01-01-22.html 

 

רוּךְ א!ֵ בָּ  !הבא ברוךהַבָּ
Baruch haba! (miehelle, so. Jeesukselle Kristukselle) Tervetuloa! 

"Tuleva olkoon siunattu!" 

 

• barach-juuri 

H2 ברך barach (330/485) olla polvillaan, siunata (juuri) 
      https://gen.fi/h2-brk.html 

 

• baruch-sanan Kristus-saarnaa 

H6S ְרוּך  baruch: polvilleen laitettu Messias (sanan selitys) בָּ
     https://gen.fi/h6s-02-brwk-baruch.html 

 

• berech-verbi vastakkaisissa merkityksissä 

H6S ְך ר   berech: siunata ja kirota (sanan selitys) ב 
     https://gen.fi/h6s-02-brk-berech.html 

 

• barach-juuren nimet Tanachissa 

H7 ברך barach-juuren nimet Tanachissa (7/43) 
     https://gen.fi/h7-brk-nimet-tanachissa.html 

 

• barach-verbijuuren taivutusmuodot Tanachissa 

H9A ברך barach (330x) olla polvillaan, siunata (verbi Tanachissa) 
     https://gen.fi/h9a-brk.html 
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0.2 BINJANIT 

 

• BH pa., nif., keetel/keetal (pi.), kootal (pu.), hitkaatel (hitp.), hif.. MH huf. 

 

□ pa., hif., huf.: olla polvillaan 

 

□ pa., nif., keetel/keetal (pi.), kootal (pu.), hitkaatel (hitp.): siunata 

 

□ statiiviverbien intensiivivartalot ovat yleensä kausatiivisia: 

"laittaa polvilleen, so. siunata" 

 

רַךְ •  בָּ
pa. (statiivinen) BH olla polvillaan/siunattavana, polvistua 

 נִבְרַךְ •
nif. BH pass. tulla siunatuksi, refl. siunata itseään 

רַךְ • ךְ \ ב  ר   ב 
keetel/keetal (pi.) siunata BH siunata, kiittää, palvoa; kirota 

רַךְ •  בֹּ
kootal (pu.) BH olla siunattu, kiitetty, palvottu 

ךְ • ר   הִתְבָּ
hitkaatel (hitp.) BH pass. tulla siunatuksi, refl. siunata itseään 

 הִבְרִיךְ •
hif. BH laittaa polvilleen 

 הֻבְרַךְ •
huf. MH olla polvilleen laitettuna 

 

1. PA. ְרַך  BARACH (74x) olla polvillaan/siunattavana, polvistua בָּ

 

1.1 PA. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V PA. PERF. VAHVA A-VART. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-1-perf-a.html 

H3V PA. IMPF. VAHVA A-VART. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-1-impf-a.html 

 

ךְ ךְ לִבְרֹּ רוּךְ בוֹר  רַךְ בָּ ךְ \ {יִבְרַךְ בָּ ךְ \ {בְרַךְ} יִבְרֹּ  }בְרֹּ
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 }ךְובר \ {ברך} ךויבר \ {יברך ברך ברוך בורך ךולבר

pa. intr. (statiivinen) (73x, 1. Moos. 9:26) olla polvillaan/siunattavana, 

polvistua, taivuttaa polvi, to kneel down, bend the knee, genu flectere 

רֶךְ עֵַבֶֶּ֫ יולִכְרֹּ עֵַעַלֵבִרְכָּ  ,ֵלִכְרֹּ

 

• poikkeuksellinen intransitiiviverbin pa. pass. partis. 

 

ךְ כֶת בוֹר   כוֹתבוֹרְֵ בוֹרְכִים בוֹרֶֶּ֫

 

רוּךְ ה בָּ  בְרוּכוֹת בְרוּכִים בְרוּכָּ

adj. (pa. pass. partis.) (71x, 1. Moos. 9:26) siunattu, kiitetty, ylistetty, 

palvottu, täysi, voimalla täytetty "polvilleen laitettu", 

blessed, praised, adored, filled with strenght, full, benedictus [ī] 

רֵָּ  ךְמְבֹּ
 

H6S ְרוּך  baruch: polvilleen laitettu Messias (sanan selitys) בָּ
     https://gen.fi/h6s-02-brwk-baruch.html 

 

 

1.2 PA. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

• statiiviverbeillä yleensä a-impf./fut. ja -imperat. 

 

• NH:ssa rinnakkainen o-fut. ja -imperat. 

 

• NH puhek. perf. mon. 2. mask./fem. baráchtem/n 

 

רַךְ  הוא  בָּ

ֵ   היא הבָּ  רְכָּ

רֵֶַּ֫  אתה  כְתֵָּבָּ

רַכְתְֵ   את  בָּ

רֵֶַּ֫  אני  כְתִיבָּ
 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H6/H6S/02/h6s-brwk-baruch.docx
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ֵ  הןֵ\ֵהם  רְכוּבָּ

 כְתֶםבְרֵַ   אתם

 כְתֶןבְרֵַ   אתן

רֵֶַּ֫  אנחנו  כְנוּבָּ

 

 

ךְ{  יִבְרַךְ  הוא  {יִבְרֹּ

ךְ{  תִבְרַךְ  היא  {תִבְרֹּ

ךְ{  תִבְרַךְ  אתה  {תִבְרֹּ

 תִבְרְכִי   את

ךְ{  אֶבְרַךְ  אני  {אֶבְרֹּ
 

 יִבְרְכוּ  ֵהם

 {כְנָּהתִבְרֵֶֹּּ֫{ כְנָּהתִבְרֵֶַּ֫   הן

 תִבְרְכוּ  אתם

כְנָּה{ כְנָּהתִבְרֵֶַּ֫  אתן  {תִבְרֹּ

ךְ{  נִבְרַךְ  אנחנו  {נִבְרֹּ

 

 

ךְ{  בְרַךְֵֵאתה ה[  }בְרֹּ  [בִרְכָּ

 רְכִיבִֵֵֵֵאת

 בִרְכוֵֵּאתם

 }כְנָּהבְרֵֶֹּּ֫{ כְנָּהבְרֵֵֵֶַּ֫אתן
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2. NIF. ְנִבְרַך NIVRACH (3x) pass. tulla siunatuksi, refl. siunata itseään 

 

2.1 NIF. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V NIF. VAHVA -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-2-v.html 

 

ךְ ר  ר ֵ לְהִבָּ ךְֵנִבְרַךְֵיִבָּ ךְךְֵנִבְרָּ ר   הִבָּ

 ברךיברךֵהינברךֵנברךֵי ברךילה

nif. (3x, 1. Moos. 12: 3, 1. Moos. 18:18, 1. Moos. 28:14) 

• 1. pass. tulla siunatuksi, olla siunattu, saada siunaus, 

to be blessed, benedici [ī–ī] 

• 2. refl. siunata itseään, toivottaa/toivoa itselleen siunausta, 

to bless oneself, wish on oneself a blessing 

ל ךְ,ֵלְאַח  ר  ה לְהִתְבָּ כָּ  לְעַצְמוֹ בְרָּ

 

• nif. inf., impf./fut. ja imperat. hin-pref. 

 

• BH nif. partis. yks. fem. rinn. adjektiivinen taivutus 

 

ךְ כֶת נִבְרָּ ה] \ נִבְרֶֶּ֫ כָּ כוֹת] נִבְרָּ כִיםֵנִבְרָּ  נִבְרָּ

 

 

2.2 NIF. PERF. IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

 נִבְרַךְ  הוא

ה  היא  נִבְרְכָּ

 כְתֵָּנִבְרֵֶַּ֫  אתה

 נִבְרַכְתְֵ   את

 כְתִינִבְרֵֶַּ֫  אני
 

 נִבְרְכוּ הןֵ\ֵהם

 כְתֶםנִבְרֵַ   אתם

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/2/h3v-2-v.docx
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 כְתֶןנִבְרֵַ   אתן

 כְנוּנִבְרֵֶַּ֫  אנחנו

 

 

ךְ  הוא ר  ךְ*       יִבָּ ר   יְהִנְבָּ

ךְ  היא ר   תִבָּ

ךְ  אתה ר  ךְ*       תִבָּ ר   תְהִנְבָּ

רְכִי   את  תִבָּ 

ךְ  אני ר  ךְ   אֶבָּ ר  ךְאֵ *   אִבָּ ר   הִנְבָּ
 

ֵ    הם  רְכוּיִבָּ

רֵֶַּ֫   הן ֵֶּ֫{  כְנָּהתִבָּ ר   }כְנָּהתִבָּ

ֵ   אתם  רְכוּתִבָּ

רֵֶַּ֫  אתן ֵֶּ֫{  כְנָּהתִבָּ ר   {כְנָּהתִבָּ

ךְ  אנחנו ר   נִבָּ

 

 

ךְֵֵאתה ר  ה[   הִבָּ רְכָּ  [הִבָּ 

רְכִיֵֵֵאת  הִבָּ 

רְכוֵֵּאתם  הִבָּ 

רֵֵֵֶַּ֫אתן ֵֶּ֫{  כְנָּההִבָּ ר   {כְנָּההִבָּ

 

3. KEETEL/KEETAL (PI.)  ֵךְרֵַב ךְ \  ר   BERECH/BERACH (232x) ב 

siunata, kiittää, palvoa; kirota 

 

3.1 KEETEL/KEETAL (PI.) JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 
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H3V PI. MED. LAR. & MED. RESH -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-3-2larr.html 

 

ךְ ר  ךְ לְבָּ ר  ך מְבָּ ר  רַךְ \ ב  ךְ ב  ר  ךְ יְבָּ ר   בָּ

 ברך יברך רךיב מברך לברך

keetel/keetal (pi.) trans. (232x, 1. Moos. 1:22) "laittaa polvilleen" 

• 1. siunata, antaa kyky ja voima täyttää Jumalalta saatu tehtävä 

• 2. kiittää, palvoa, ylistää 

• 3. tervehtiä, lähettää terveisiä, toivottaa hyvää, sanoa jäähyväiset, 

onnitella 

• 4. kirota (siunaamisen päinvastainen merkitys eli kolikon kääntöpuoli): 

(7x, 1. Kun. 21:10, 1. Kun. 21:13, Job 1:5, Job 1:11, Job 2:5, Job 2:9, 

Ps. 10:3) 

H6S ְך ר   berech: siunata ja kirota (sanan selitys) ב 
     https://gen.fi/h6s-02-brk-berech.html 

• 5. PBH rukoilla kiitosrukous 

to bless, endue someone with special power, greet, salute, 

felicitate, curse, benedicere 

ת ת  ה לָּ כָּ ל, בְרָּ ה לְאַח  תוֹ, חֵַלִשְלֹ, טוֹבָּ ֵבִרְכָּ

ל חַ,ֵלְהַל  ללְשַב   ,ֵלְקַל 

 

ךְ ר  כֶת מְבָּ רֶֶּ֫ רְכִים מְבָּ רְכוֹת מְבָּ   מְבָּ 

 

 

3.2 KEETEL/KEETAL (PI.) PERF. IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

• sijaispidentyneeseen alkutavuun bē- (< *bir-) ei sovelleta propr. red. -sääntöä 

 

ךְ  הוא ר  רַךְ   ב   ב 

ה  היא רְכָּ  ב 

כְתֵָּ  אתה רֶַּ֫  ב 

רַכְתְֵ   את  ב 

כְתִי  אני רֶַּ֫  ב 
 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/3/h3v-3-2larr.docx
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רְכוּ הןֵ\ֵהם כוּ[   ב  ר   ]ב 

רֵַ   אתם  כְתֶםב 

רֵַ   אתן  כְתֶןב 

כְנוּ  אנחנו רֶַּ֫  ב 

 

 

ךְ  הוא ר   יְבָּ

ךְ  היא ר   תְבָּ

ךְ  אתה ר   תְבָּ

רְכִי   את  תְבָּ 

ךְ  אני ר  בָּ  א 
 

רְכוּ   הם כוּ[   יְבָּ  ר   ]יְבָּ

כְנָּה   הן ֶּ֫ ר   תְבָּ

רְכוּ  אתם כוּ[  תְבָּ  ר   ]תְבָּ

כְנָּה  אתן ֶּ֫ ר   תְבָּ

ךְ  אנחנו ר   נְבָּ

 

 

ךְֵֵאתה ר  ה[  בָּ רְכָּ  [בָּ 

רְכִיֵֵֵאת כִי[  בָּ  ר   ]בָּ

רְכוֵֵּאתם כוּ[  בָּ  ר   ]בָּ

כְנָּה  אתן ֶּ֫ ר   בָּ
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4. KOOTAL (PU.) ְרַך  BORACH (13x) olla siunattu, kiitetty, palvottu בֹּ

 
H3V PU. MED. LAR. & MED. RESH -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-4-2larr.html 

 

ךְ רָּ רַךְ מְבֹּ רַךְ בֹּ  יְבֹּ

 רךויב רךוב רךומב

kootal (pu.) (13x, 4. Moos. 22:6) olla siunattu, kiitetty, palvottu, tulla siunatuksi, 

kiitetyksi, palvotuksi, to be blessed, praised, benedici 

 

ךְ רָּ כֶת מְבֹּ רֶֶּ֫ כִים מְבֹּ רָּ כוֹת מְבֹּ רָּ  מְבֹּ

adj. (pu. partis.) siunattu 

רוּךְ  בָּ

 

 

רַךְ  הוא  בֹּ

ה  היא רְכָּ  בֹּ

כְתֵָּ  אתה רֶַּ֫  בֹּ

רַכְתְֵ   את  בֹּ

כְתִי  אני רֶַּ֫  בֹּ
 

רְכוּ הןֵ\ֵהם  בֹּ

רֵַ   אתם  כְתֶםבֹּ

רֵַ   אתן  כְתֶןבֹּ

רֵֶַּ֫  אנחנו  כְנוּבֹּ

 

 

רַךְ  הוא  יְבֹּ

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/4/h3v-4-2larr.docx
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רַךְ  היא  תְבֹּ

רַךְ  אתה  תְבֹּ

רְכִי   את  תְבֹּ

רַךְ  אני בֹּ  א 
 

רְכוּ   הם  יְבֹּ

כְנָּה   הן רֶַּ֫  תְבֹּ

רְכוּ  אתם  תְבֹּ

כְנָּה  אתן רֶַּ֫  תְבֹּ

רַךְ  אנחנו  נְבֹּ

 

5. HITKAATEL (HITP.) ְך ר   ,HITBARECH (7x) pass. tulla siunatuksi הִתְבָּ

refl. pyytää itselleen siunausta, toivottaa itselleen siunausta 

 

5.1 HITKAATEL (HITP.) JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V HITP. MED. LAR. & MED. RESH -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-5-2larr.html 

 

ךְ ר  ךְ לְהִתְבָּ ר  ךְ מִתְבָּ ר  ךְ הִתְבָּ ר  ךְ יִתְבָּ ר   הִתְבָּ

 התברך יתברך התברך מתברך להתברך

hitkaatel (hitp.) (7x, 1. Moos. 22:18) 

• 1. pass. tulla siunatuksi, olla siunattu, saada siunaus, 

PBH olla ylistetty, to be blessed, praised 

• 2. refl. pyytää/toivottaa itselleen siunausta, siunata/onnitella itseään, 

to wish a blessing on oneself, bless/congratulate oneself, consider 

oneself fortunate, se beatum praedicare 

• 3. resipr. siunata toinen toistaan, to bless each other 

ל ה לְאַח  כָּ ל ,ֵלִהְיוֹתלְעַצְמוֹ בְרָּ ח \ מְהֻלָּ  ,מְשֻבָּ

ל  לְזֶה זֶה לְאַח 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/5/h3v-5-2larr.docx
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• sijaispidentyneeseen alkutavuun bā- (< *băr-) ei sovelleta propr. red. -sääntöä 

 

ךְ ר  כֶת מִתְבָּ רֶֶּ֫ רְכוֹת מִתְבָּ רְכִיםֵמִתְבָּ   מִתְבָּ 

 

 

5.2 HITKAATEL (HITP.) PERF. IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

ךְ  הוא ר   הִתְבָּ

ה  היא רְכָּ  הִתְבָּ 

כְתֵָּ  אתה רֶַּ֫  הִתְבָּ

רַכְתְֵ   את  הִתְבָּ

כְתִי  אני רֶַּ֫  הִתְבָּ
 

רְכוּ הןֵ\ֵהם כוּ[   הִתְבָּ  ר   ]הִתְבָּ

רֵַ   אתם  כְתֶםהִתְבָּ

רֵַ   אתן  כְתֶןהִתְבָּ

כְנוּ  אנחנו רֶַּ֫  הִתְבָּ

 

 

ךְ  הוא ר   יִתְבָּ

ךְ  היא ר   תִתְבָּ

ךְ  אתה ר   תִתְבָּ

ֵ    את  רְכִיתִתְבָּ

ךְ  אני ר   אֶתְבָּ
 

רְכוּ   הם  יִתְבָּ 
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כְנָּה   הן ֶּ֫ ר   תִתְבָּ

ֵ   אתם  רְכוּתִתְבָּ

ֵֶּ֫  אתן ר   כְנָּהתִתְבָּ

ךְ  אנחנו ר   נִתְבָּ

 

 

ךְֵֵאתה ר  ֵ [  הִתְבָּ ההִתְבָּ  [רְכָּ

ֵ ֵֵֵאת  רְכִיהִתְבָּ

ֵ ֵֵאתם  רְכוּהִתְבָּ

ֵֵֵֶּ֫אתן ר   כְנָּההִתְבָּ

 

6. HIF. ְהִבְרִיך HIVRICH (1x) laittaa polvilleen 

 

6.1 HIF. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V HIF. VAHVA -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-6-v.html 

 

ךְ יַבְרִיךְ הִבְרִיךְ מַבְרִיךְ לְהַבְרִיךְ  הַבְר 

 הברך יבריך הבריך מבריך להבריך

hif. trans. (1x, 1. Moos. 24:11) 

• 1. BH laittaa polvilleen, panna polvistumaan, 

laittaa (kameli) lepäämään, to cause to kneel down, 

iubere in genua procumbere 

• 2. PBH taivuttaa (oksa) maahan juurtumaan 

• 3. PBH tuottaa jälkeläisiä 

יִם עַל ,ֵלְהַע מִידכְרִיעֵַלְהֵַ  הַבִרְכֶַּ֫

 

• hif. partis. yks. fem. adjektiivinen taiv. 

 

הֵ  מַבְרִיכִיםֵמַבְרִיכוֹתמַבְרִיךְֵמַבְרִיכָּ

 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/6/h3v-6-v.docx
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6.2 HIF. PERF. IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

• jos verbin vartalovokaali on pitkä, niin se on yleensä painollinen 

 

• hif. imperat:ssa näkyy alkuperäinen ה-prefiksi, 

impf./fut:ssa se on kadonnut persoonaprefiksin alle 

 

• hif. imperat. yks. 2. mask. pitkä i-vartalovokaali lyhenee tseirei-vokaaliksi 

 

 הִבְרִיךְ  הוא

ה  היא יכָּ  הִבְרִֶּ֫

כְתֵָּ  אתה  הִבְרֶַּ֫

 הִבְרַכְתְֵ   את

כְתִי  אני  הִבְרֶַּ֫
 

יכוּ הןֵ\ֵהם  הִבְרִֶּ֫

 כְתֶםהִבְרֵַ   אתם

 כְתֶןהִבְרֵַ   אתן

כְנוּ  אנחנו  הִבְרֶַּ֫

 

 

 יַבְרִיךְ  הוא

 תַבְרִיךְ  היא

 תַבְרִיךְ  אתה

יכִי   את  תַבְרִֶּ֫

 אַבְרִיךְ  אני
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יכוּ הןֵ\ֵהם  יַבְרִֶּ֫

כְנָּה   הן ֶּ֫  תַבְר 

יכוּ  אתם  תַבְרִֶּ֫

כְנָּה  אתן ֶּ֫  תַבְר 

 נַבְרִיךְ  אנחנו

 

 

ךְֵֵאתה ההַבְרִֵֶּ֫[   הַבְר   [יכָּ

יכִיֵֵֵאת  הַבְרִֶּ֫

יכוֵֵּאתם  הַבְרִֶּ֫

כְנָּהֵֵאתן ֶּ֫  הַבְר 

 

7. HUF. הֻבְרַך HUVRACH MH olla polvilleen laitettuna 

 
H3V HUF. VAHVA -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-7-v.html 

 

ךְ ךְמֵָּ \ מֻבְרָּ בְרַךְ \ הֻבְרַך בְרָּ  יָּבְרַךְ \ יבְֻרַךְ הָּ

 ברךוי ברךוה ברךומ

huf. MH 

• 1. olla polvilleen laitettuna, olla polvistunut 

• 2. (oksasta) olla taivutettu maahan juurtumaan 

ב יו עַל לִהְיוֹתֵמֻצָּ  בִרְכָּ

 

ךְֵ כֶתמֻבְרָּ כִים מֻבְרֶֶּ֫ כוֹת מֻבְרָּ  מֻבְרָּ

ךְ בְרָּ כוֹת מָּ בְרָּ כִיםֵמָּ בְרָּ כֶתֵמָּ בְרֶֶּ֫  מָּ

 

 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/7/h3v-7-v.docx
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בְרַךְ   הֻבְרַךְ  הוא  הָּ

ה  היא ה  הֻבְרְכָּ בְרְכָּ  הָּ

כְתֵָּ  אתה כְתֵָּ  הֻבְרֶַּ֫ בְרֶַּ֫  הָּ

בְרַכְתְֵ  הֻבְרַכְתְֵ   את  הָּ

כְתִי  אני כְתִי  הֻבְרֶַּ֫ בְרֶַּ֫  הָּ
 

בְרְכוּ  הֻבְרְכוּ הןֵ\ֵהם  הָּ

בְרֵַ   כְתֶםהֻבְרֵַ   אתם  כְתֶםהָּ

בְרֵַ   כְתֶןהֻבְרֵַ   אתן  כְתֶןהָּ

כְנוּ  אנחנו כְנוּ  הֻבְרֶַּ֫ בְרֶַּ֫  הָּ

 

 

 יָּבְרַךְ   יבְֻרַךְ  הוא

בְרַךְ   תֻבְרַךְ  היא  תָּ

בְרַךְ   תֻבְרַךְ  אתה  תָּ

בְרְכִי  תֻבְרְכִי   את  תָּ

בְרַךְ   אֻבְרַךְ  אני  אָּ
 

 יָּבְרְכוּ   יבְֻרְכוּ הןֵ\ֵהם

כְנָּה   הן כְנָּה  תֻבְרֶַּ֫ בְרֶַּ֫  תָּ

כְנָּה  אתן כְנָּה  תֻבְרֶַּ֫ בְרֶַּ֫  תָּ

בְרְכוּ  תֻבְרְכוּ  אתם  תָּ

 נָּבְרַךְ   נבְֻרַךְ  אנחנו


